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Abstract

				 This paper aims to provide basic knowledge about the “Association Method”, which 
is used in teaching foreign language vocabulary and then is applied as a concept for creating 
kana teaching materials. First, a brief introduction to the concept of the Association Method 
is given. Next, an overview of the effect of this method is explored. Finally, the situation in 
Thailand is discussed.
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้จะอธิบายเกี่ยวกับวิธีคิดเชื่อมโยงซึ่งน�ำมาใช้ในการสอนค�ำศัพท์ภาษาต่างประเทศ และ 
มกีารน�ำมาใช้เป็นแนวคดิส�ำคญัในการสร้างสือ่ส�ำหรบัการเรยีนการสอนอกัษรภาษาญีปุ่น่ เริม่จากอธบิายค�ำนยิาม 
จากนัน้กล่าวถึงประสทิธิผลในการสอนอักษรคานะด้วยวิธีคดิเชื่อมโยง และแนะน�ำการเรียนการสอนอักษรคานะ
ในประเทศไทย

คÓสÓคัญ:	 วิธีคิดเชื่อมโยง, สิ่งที่ช่วยให้จ�ำได้, การสอนตัวอักษรคานะ		
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1. บทนÓ 
	 ในการจ�ำข้อมูลมากๆ มนุษย์มักจะหา “สิ่งที่
ช่วยให้จ�ำได้” (mnemonic) เพื่อช่วยลดภาระของ
สมอง และเชื่อมโยงไปสู่ความทรงจ�ำที่มีประสิทธิภาพ 
เช่น ตอนเดก็ๆ ในวชิาภาษาไทย เราจ�ำตวัอกัษรกลาง 
ก จ ด ต ฎ ฏ บ ป อ โดยน�ำมาเรยีงร้อยเป็นประโยค
ว่า “ไก่จกิเดก็ตาย (เฎก็ฏาย) บนปากโอ่ง” หรอืในการ
เขียนค�ำในภาษาไทยบางค�ำ เช่น ค�ำว่า ตักบาตร กับ

บณิฑบาต หนึง่ในเทคนคิทีใ่ช้จ�ำ คอื ตกับาตร เราต้อง 
"รอ" (ร) พระ จึงต้องมี “ร” ส่วนพระท่านบิณฑบาต
นั้นท่านไม่ต้อง “รอ” (ร) หรืออย่างวิชาเคมี การจ�ำ
สัญลักษณ์ในตารางธาตุซึ่งเป็นตัวอักษรภาษาอังกฤษ 
เช่น ธาตุปรอท คือ Hg (Hydrargyrus) เพื่อให้
ช่วยจ�ำได้ง่ายขึ้น มีภาพห่านคาบปรอทวัดไข้ พร้อม
ค�ำบรรยายภาพก�ำกับไว้ว่า Hot Goose mercury 
thermometer. (ดังภาพที่ 1) 

ภาพที่ 1  ภาพช่วยในการจ�ำสัญลักษณ์ของธาตุปรอท
(ที่มา: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/th/5/58/Doraeminmon152.jpg)

	 ในการเรยีนภาษาต่างประเทศ วธิทีีจ่ะช่วยให้
ผูเ้รยีนจ�ำสิง่ทีเ่รยีนได้ง่ายขึน้มมีากมายหลายวธิ ีแต่วธิี
ที่เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย คือ Keyword Method 
(ในที่นี้จะเรียกว่า วิธีใช้ค�ำส�ำคัญ) ซึ่งคิดค้นขึ้น
โดย Atkinson (1975) เพื่อใช้ในการสอนค�ำศัพท์
ภาษาต่างประเทศ วิธีใช้ค�ำส�ำคัญนี้ ประกอบด้วย 1) 
การสร้างขึ้นใหม่ (reconstructing) 2) การเชื่อม
โยง (relating) และ 3) การเรียกข้อมูลกลับคืนมา 

(retrieving) โดยน�ำค�ำศัพท์ใหม่ซึ่งเป็นสิ่งที่ผู้เรียน
ไม่คุ้นเคยมาเชื่อมโยงกับเสียงของค�ำศัพท์ที่คุ ้นเคย 
หรือค�ำที่เป็นค�ำส�ำคัญ (keyword) เช่น เมื่อจะสอน 
ค�ำศพัท์ภาษาสเปนค�ำว่า pato (ออกเสยีงว่า “pot-o” 
แปลว่า เป็ด) ให้กับผู้เรียนชาวอังกฤษ ผู้สอนอาจจะ
เลือกใช้ค�ำว่า pot (แปลว่า หม้อ) ในภาษาอังกฤษ
เป็นค�ำส�ำคัญ โดยสร้างภาพเป็นรูปเป็ดมีหม้อคว�่ำอยู่
บนหัวเป็ด (ดังภาพที่ 2)  
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	 หรือเมื่อจะสอนค�ำศัพท์ภาษาอิตาลีค�ำว่า 
ranid (แปลว่า กบ) ผู้สอนอาจจะเลือกใช้ค�ำว่า rain 
(แปลว่า ฝน) ในภาษาองักฤษเป็นค�ำส�ำคญั โดยน�ำค�ำ
ว่า rain กับ กบ มาเชื่อมโยงกันเป็นประโยคและภาพ 
เช่น ภาพกบนั่งอยู่ในสายฝน แล้วมีประโยคบรรยาย
ภาพว่า a frog sitting in the rain และเมื่อผู้เรียน
พยายามที่จะนึกถึงความหมายของ ranid ก็จะนึกถึง
ค�ำส�ำคัญคือค�ำว่า rain และนึกถึงภาพกบในสายฝน 
ซึ่งมีทั้งค�ำส�ำคัญและความหมายรวมอยู ่ จากการ 
เชื่อมโยงทั้งในด้านเสียงและภาพ บางครั้งจึงเรียก 
วธิกีารนีว่้า วธิคีดิเชือ่มโยง (Association Method)

2.	 การนÓวธิคีดิเชือ่มโยงมาใชใ้นการสอนตวั 
	 อักษรคานะ
	 การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ในประเทศญีปุ่น่
มกีารน�ำวธิคีดิเชือ่มโยงมาใช้ในการสอนตวัอกัษรอย่าง 
แพร่หลาย ไม่ว ่าจะเป็นการสอนตัวอักษรคานะ  
(ฮิรางานะ และคาตาคานะ) หรืออักษรคันจิ
	 ในส่วนนี้ขอแนะน�ำหนังสือเรียนอักษรคานะ
ด้วยวธิคีดิเชือ่มโยง หนงัสอืเล่มแรกสดุ คอื Hiragana 
in 48 minutes ของ Quackenbush and Ohso 
(1983) แนวคิดที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้มีชื่อว่า IS連想

法 (ในทีน่ีจ้ะเรยีกว่า วธิคีดิเชือ่มโยงภาพกบัเรือ่งราว) 
โดยอักษร I ย่อมาจาก Image (ภาพ) และ S ย่อมา

จาก Story (เรือ่งราว) นัน่คอืเป็นการสอนตวัอกัษรใน
ระยะเวลาสัน้ๆ โดยใช้การคดิเชือ่มโยงภาพกบัเรือ่งราว
เข้าด้วยกนั ในส่วนภาพ จะเลอืกใช้ค�ำศพัท์ทีม่เีสยีงต้น 
ใกล้กับเสียงตัวอักษรคานะนั้น โดยใช้รูปภาพแสดง 
ค�ำศพัท์ และสร้างเรือ่งราวเป็นประโยคเพือ่บรรยายภาพ
นั้น เช่น ในการสอนอักษรฮิรางานะให้กับผู้เรียนที่ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งจะมีขั้นตอนดังนี้
	 1)	ตัวอักษร あน�ำค�ำว่า antenna (เสา
อากาศ) ซึง่มเีสยีงต้นใกล้เคยีงกบัค�ำว่า あ มาใช้ โดย
แต่งประโยคเป็นเรื่องราวว่า The antenna is out of 
order because the wire is disconnected. (เสา
อากาศใช้ไม่ได้เพราะสายลวดขาด)
	 2)	ด้านหน้าของบัตรค�ำเขียนตัวอักษร あ 
ด้านหลังเป็นรูปตัวอักษร あ ซ้อนอยู่บนภาพเสา
อากาศ (ดังภาพที่ 3)
	 3)	ผู้สอนน�ำภาพและเรื่องราวตามประโยค 
ที่เตรียมไว้อธิบายผู้เรียน ผู้เรียนจะจ�ำตัวอักษร あ

โดยเชื่อมโยงเรื่องราวเข้ากับรูปร่างของตัวอักษร あ

และเสียงต้นของค�ำว่า antenna ซึ่งเป็นค�ำที่ผู้เรียน
รู้จักอยู่แล้ว 
	 4)	ใช้ภาพลักษณะดังกล่าวและเรื่องราว 
ในการสอนอักษรฮิรางานะ 46 ตัว โดยให้ผู้เรียน 
จ�ำตัวอักษรให้ได้ภายในเวลาไม่ถึง 50 นาที 

ภาพที่ 2  ภาพค�ำส�ำคัญของค�ำศัพท์ภาษาสเปน “pato” (Atkinson 1975)
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	 ในการสอนอักษรฮิรางานะจะสอนไปตาม
ล�ำดับตัวอักษร แต่จะมีการน�ำตัวอักษรที่มีรูปร่าง
คล้ายกนัซึง่มกัเป็นปัญหาท�ำให้ผูเ้รยีนเกดิความสบัสน 
มาสอนในล�ำดับใกล้ๆ กัน โดยสร้างเรื่องราวที่มี
ความเกี่ยวเนื่องกัน เพื่อให้ผู้เรียนจดจ�ำได้ง่ายยิ่งขึ้น 
(Quackenbush 1999) ตัวอย่างเช่น 	
	 การสอนตวัอกัษร け・は・ほ จะน�ำตวัอกัษร
แต่ละตัวซ้อนอยู่บนรูปถังเบียร์ และสร้างเรื่องราวต่อ
เนื่องกันไป ดังนี้
	 け (รูปถังเบียร์) With a couple of extra 
lines, this け looks like a keg of beer. This 
is ke for keg of beer. 
	 は (รปูถงัเบยีร์มรีรูัว่) It is a keg of beer. 
Can you see the hole in the keg? My friend 
is laughing, ha ha ha, because now all the 
beer has run out. This is ha for ha ha ha.
	 ほ は has a hat on. What do you put 
on your head when it is hot? This is ho for 
hot.
	 การสอนตัวอักษร ぬ ・ め จะน�ำตัวอักษร
แต่ละตัวซ้อนกับรูปตะเกียบโดยมีชามบะหมี่วางอยู่
ด้านล่าง และสร้างเรื่องราวต่อเนื่องกันไป ดังนี้

	 ぬ (รูปตะเกียบอยู่บนชามบะหมี่ มีรูปไข่
ซ้อนอยู่ในวงกลมของตัวอักษร ぬ) Can you see 
the two chopsticks? They are picking up an 
egg noodle. This is nu for noodle. 
	 め Can you see the egg in ぬ? Maybe 
it is an egg noodle. If you drop the egg, it 
makes a mess. This is me for mess, because 
you dropped the egg.
	 การสอนตัวอักษร る ・ ろ จะน�ำรูปเข็มกลัด
ทับทิมซ้อนลงไปในวงกลมตรงตัวอักษร る และสร้าง
เรื่องราวต่อเนื่องกันไป ดังนี้
	 る (รปูเขม็กลดัทบัทมิซ้อนอยูใ่นวงกลมของ 
る)  る is a brooch with a sparkling ruby. This 
is ru for ruby. 
	 ろ Then a robber steals the ruby. This 
is ro for robber.
	 นอกจากนี ้ส�ำหรบัการสอนอกัษรคาตาคานะ 
ไม่ได้เน้นให้สอนตามล�ำดบัตวัอกัษร แต่จะสอนเป็นชดุ
ตามรปูร่างลกัษณะทีค่ล้ายคลงึกนัโดยเลอืกรปูภาพและ
ค�ำอธิบายต่างๆ ดังนี้ 
	 ใช้รูปและค�ำอธิบายเกี่ยวกับปาก フ ・ ア ・ 

ヌ ・ ス ・ ネ ・ ヲ ・ ラ ・ ク ・ タ ・ マ ・ ワ

ภาพที่ 3  รูปตัวอักษร あ ซ้อนอยู่บนภาพเสาอากาศ (Quackenbush and Ohso1983)
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	 ใช้รปูและค�ำอธบิายเกีย่วกบัไม้กางเขน ホ ・ オ

	 ใช้รูปและค�ำอธิบายเกี่ยวกับเรือ シ ・ ン

	 ใช้รูปและค�ำอธิบายเกี่ยวกับเข็มเย็บผ้าและ

กระดุม ソ ・ ツ ・ ノ ・ ニ

	 นอกจากหนังสือเล่มดังกล่าว ยังมีหนังสือ

เรยีนตวัอกัษรคานะอกีมากมายซึง่ผลติขึน้จากแนวคดิ

นี้ เช่น หนังสือ Kana can be easy ของ Ogawa 

(1990), หนงัสอื Fun with Hiragana Workbook 

ของ Hijirida และ Dung (1992), หนังสือ Kana 

pictographix ของ Rowley (1995), หนังสือ 

Nakama1 ของ Makino, Hatasa และ Hatasa 

(1998), หนังสือ 一人で学べるひらがな かたか

なSelf Study Kana Workbook ของ 海外技術

者研修協会 (2000), หนังสือ Virtual Hiragana 

in one week DVD で学ぶひらがな一週間 ของ 

KCP 地球市民日本語学校 (2007) 

	 สื่อการเรียนการสอนโดยส่วนใหญ่ผลิต

ขึ้นโดยมุ่งเน้นส�ำหรับผู้เรียนซึ่งใช้ภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาที่หนึ่ง สื่อที่ผลิตขึ้นส�ำหรับผู้เรียนที่ไม่ได้ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งนั้นยังมีไม่มากนัก เช่น 

Quackenbush (カッケンブッシュ2007) ได้พัฒนา

สื่อการเรียนการสอนตัวอักษรฮิรางานะส�ำหรับผู้เรียน

ชาวเกาหลี โดยเลือกค�ำศัพท์และแต่งเรื่องราวเน้นให้

เป็นที่สนใจของนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายซึ่งเป็น 

กลุม่เป้าหมายหลกั สือ่ชดุนีผ้ลติในช่วงปี 2005-2006 

โดยขอความร่วมมือจากอาจารย์ชาวเกาหลีที่สอน

ภาษาญีปุ่น่ในระดบัมธัยมศกึษาให้ช่วยรวบรวมค�ำศพัท์

ภาษาเกาหลีและเรื่องราวจากนักเรียน จากนั้นน�ำสิ่งที่

รวบรวมได้ลองผลติเป็นสือ่ฉบบัทดลอง ทดลองใช้และ

ปรับปรุงแก้ไขจนกระทั่งเป็นฉบับสมบูรณ์ 

	 นอกจากนี้เป็นที่น่ายินดีอย่างยิ่งว่ามีสื่อการ

เรยีนการสอนอกัษรฮริางานะด้วยวธิคีดิเชือ่มโยงทีผ่ลติ

ขึน้ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยโดยคณาจารย์จาก

ฝ่ายภาษาญี่ปุ่น เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ซึ่งจะ

ขอกล่าวถึงในบทต่อไป

3.	 ประสิทธิผลในการสอนอักษรคานะด้วย	
	 วิธีคิดเชื่อมโยง
	 3.1	 งานวจิยัเชงิทดลองเพือ่ค้นหาประสทิธผิล

ในการสอนตัวอักษรคานะด้วยวิธีคิดเชื่อมโยง

	 ในส่วนนี้จะแนะน�ำตัวอย่างงานวิจัยเชิง

ทดลองซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการค้นหาประสิทธิผลใน

การสอนตัวอักษรคานะด้วยวิธีคิดเชื่อมโยง

	 Quackenbush et al (カッケンブッシュ

他1989) ทดลองสอนตัวอักษรฮริางานะให้กับผู้เรียน

โดยใช้วธิกีารสอนทีแ่ตกต่างกนั 2 วธิ ีคอื วธิคีดิเชือ่ม

โยงกับวิธีการใช้การ์ดที่มีสชี่วยแยกแยะเสยีง ตัวอย่าง

เช่นในการ์ดตวัอกัษร か จะมเีส้นแนวนอนสนี�ำ้ตาลอยู่

บนตวัอกัษร และมเีส้นแนวตัง้สดี�ำอยูท่างด้านขวาของ 

ตวัอกัษร (ดงัภาพที ่4) โดยเส้นสนี�ำ้ตาลเชือ่มโยงกบั

เสยีงพยญัชนะ /k/ และเส้นสดี�ำเชือ่มโยงกบัเสยีงสระ 

/a/ ทีเ่ลอืกใช้สดี�ำเพราะเชือ่มโยงกบัเสยีงสระในค�ำว่า 

black เสียงสระ /i/ ใช้สีเขียวโดยเชื่อมโยงกับเสียง

สระในค�ำว่า green เสียงสระ /u/ ใช้สีฟ้าโดยเชื่อม

โยงกบัเสยีงสระในค�ำว่า blue เสยีงสระ /e/ ใช้สแีดง

โดยเชื่อมโยงกับเสียงสระในค�ำว่า red และเสียงสระ 

/o/ ใช้สส้ีมโดยเชือ่มโยงกบัเสยีงสระในค�ำว่า orange 
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	 Quackenbush et al  ใช้สองวธินีีก้บัผูเ้รยีน
สองกลุ่ม โดยใช้เวลา 50 นาทีเท่ากันและมีล�ำดับการ
สอนเหมือนกัน คือ เริ่มจากแนะน�ำตัวอักษรฮิรางานะ 
จากนั้นสอนตัวอักษร และให้ผู้เรียนฝึกฝน ผู้เรียน
ทั้งสองกลุ่มต้องเข้ารับการทดสอบรวม 3 ครั้ง คือ 
ก่อนเข้าเรียน เป็นการทดสอบโดยให้ผู้เรียนฟังเสียง
อ่านของฮิรางานะแล้วเขียนตอบเป็นอักษรโรมัน ครั้ง
ที่สอง ทดสอบด้วยวิธีเดียวกันทันทีหลังจากเรียนจบ 
ครัง้ทีส่าม ทดสอบหลงัจากเรยีนผ่านไปแล้วสีว่นั โดย
ให้ผูเ้รยีนจบัคูเ่สยีงกบัตวัอกัษรฮริางานะ ผลปรากฏว่า 
ไม่พบความแตกต่างจากผลการทดสอบครัง้ทีห่นึง่และ
สองของผูเ้รยีนทัง้สองกลุม่ แต่ผลการทดสอบในครัง้ที่
สาม กลุ่มผู้เรียนที่เรียนด้วยวิธีคิดเชื่อมโยงท�ำคะแนน
ได้สูงกว่าอีกกลุ่ม (อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ) 
	 ต่อมาในปี ค.ศ. 2003 Matsunaga ศึกษา
ประสิทธิผลของการสอนอักษรฮิรางานะด้วยวิธีคิด
เชื่อมโยงว่ามีผลต่อผู้เรียนในระยะสั้นและระยะยาว
อย่างไร โดยมีค�ำถามในการวิจัย คือ จะพบผลลัพธ์

เช่นเดียวกับผลที่พบในงานวิจัยของ Quackenbush 
et al (1989) หรือไม่ และจะพบความแตกต่าง
ระหว่างกลุ่มผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่ง 
(รวมทัง้ผูเ้รยีนทีส่ามารถใช้ภาษาองักฤษได้ดพีอๆ กบั
ภาษาที่หนึ่ง) กับกลุ่มผู้เรียนที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่หนึ่ง เช่น ชาวจีน ชาวเกาหลีหรือไม่ 
	 Matsunaga ใช้โปรแกรมคอมพวิเตอร์ในการ
สอนโดยแบ่งเป็น 4 แบบ คอื 1) แบบที่มทีั้งภาพและ 
เสียง 2) แบบที่มีเฉพาะภาพ 3) แบบที่มีเฉพาะเสียง 
และ4)แบบที่ไม่มีทั้งภาพและเสียงซึ่งเป็นลักษณะเช่น
เดียวกับบัตรค�ำที่ให้ผู้เรียนดูเฉพาะตัวอักษร (ดูภาพ
ที ่5 ประกอบ) ผลปรากฏว่าแบบทีม่ทีัง้ภาพและเสยีง
หรือแบบที่ 1 มีประสิทธิผลในการเรียนต่อกลุ่มที่ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งในทันทีที่มีการทดสอบ
หลังการเรียน แต่ไม่พบความแตกต่างของผู้เรียน
ทั้งสองกลุ่มในการทดสอบหลังจากเรียนผ่านไปแล้ว
ประมาณ 2-5 วัน 

ภาพที่ 4  การ์ดสีแยกแยะเสียงของตัวอักษร あ และ か (Quackenbush et al 1989)

สีนœÓตาล

สีด�ำสีด�ำ
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	 Umeda et al (梅田他 2008) น�ำสื่อ
การเรียนการสอนตัวอักษรฮิรางานะที่ผลิตขึ้นส�ำหรับ 
ผู้เรียนชาวเกาหลีโดยใช้วิธีคิดเชื่อมโยงภาพกับเรื่อง
ราว ไปใช้สอนผูเ้รยีนชาวเกาหลแีละศกึษาประสทิธผิล
ของการใช้สื่อชุดนี้ โดยศึกษาจากกลยุทธ์ในการจ�ำ  
และการสร้างแรงจูงใจแบบ ARCS ซึ่งประกอบด้วย 
ความสนใจ (Attention) ความเชื่อมโยงกัน  
(Relevance) ความมัน่ใจ (Confidence) และความ
พึงพอใจ (Satisfaction)
	 ผลปรากฏว่า ผูเ้รยีนส่วนมากรูส้กึสนกุสนาน
กับการเรียนตัวอักษรด้วยวิธีนี้ และสามารถจ�ำตัว
อักษรจ�ำนวนมากได้ภายในระยะเวลาอันสั้น แต่เมื่อ
เวลาผ่านไป 1 เดือน ประสิทธิผลจะตกลง กล่าวคือ 
ไม่พบความแตกต่างเมื่อเปรียบเทียบกับการสอนด้วย
วิธีอื่น Umeda et al สรุปไว้ว่าข้อดีของวิธีคิดเชื่อม
โยงภาพกับเรื่องราวจะปรากฏอย่างชัดเจนในขั้นแรก
ของการเริม่จ�ำ และเสนอแนะว่าผูส้อนควรหากจิกรรม
อย่างอื่นเข้ามาเสริมเพื่อช่วยให้ผู้เรียนสามารถรักษา
ความจ�ำให้คงอยู่ต่อไป
	 จะเห็นได้ว่างานวิจัยที่มุ่งค้นหาประสิทธิผล
ของการสอนอักษรคานะด้วยวิธีคิดเชื่อมโยงยังมีอยู่

อย่างจ�ำกัด แต่เมื่อดูจากผลการวิจัยที่พบประสิทธิผล
ในทนัทหีลงัการเรยีน หรอืผลการวจิยัทีพ่บประสทิธผิล
หลังจากนั้น จากผลการวิจัยเหล่านี้ คงพอยืนยันได้
ว่าการสอนอักษรคานะด้วยวิธีนี้น่าจะมีประสิทธิผลที่
ดีกับผู้เรียนในระดับหนึ่ง ซึ่งน่าจะเป็นทางเลือกหนึ่ง
ในการน�ำมาใช้ในการสอนได้ 
	 3.2	ประสทิธผิลของวธิคีดิเชือ่มโยงทีม่ต่ีอ
ผู้เรียน
	 ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น อุปสรรคด่านแรก
ที่ผู้เรียนส่วนใหญ่พบเจอคือการเรียนอักษรฮิรางานะ 
โดยต้องท่องจ�ำให้ได้ในระยะเวลาอันจ�ำกัด เนื่องจาก
หากท่องจ�ำอักษรฮิรางานะไม่ได้ก็จะส่งผลกระทบต่อ
การเรียนภาษาญี่ปุ่นในส่วนต่อไป ปัญหานี้เป็นปัญหา
ส�ำคัญที่ทั้งผู้สอนและผู้เรียนต่างตระหนักถึง แต่บ่อย
ครั้งที่ผู้สอนผลักภาระในการจ�ำทั้งหมดให้กับผู้เรียน
ฝ่ายเดียว แม้ว่าผู้เรียนจะมีความสนใจตัวอักษรภาษา
ญีปุ่น่มากเพยีงใดกต็าม แต่การจ�ำตวัอกัษรฮริางานะซึง่
เป็นอกัษรแสดงเสยีงเพยีงอย่างเดยีวค่อนข้างเป็นเรือ่ง
ที่ยากล�ำบากเพราะไม่มีความหมายหรือหลักอื่นๆ ใน
การช่วยจ�ำ 

ภาพที่ 5  สื่อการสอน 4 แบบที่ใช้ในงานวิจัย (Matsunaga 2003)
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	 จากเดิมที่วิธีคิดเชื่อมโยงใช้ในการสอนค�ำ
ศัพท์ภาษาต่างประเทศโดยเชื่อมโยงเสียงค�ำศัพท์ใหม่
นั้นเข้ากับเสียงของค�ำศัพท์ในภาษาแม่ซึ่งเป็นสิ่งที่ 
ผู้เรียนคุ้นเคย และน�ำความหมายของค�ำศัพท์นั้นมา 
สร้างเป็นภาพและประโยคบรรยายเรื่องราวในภาพ แต่
เมือ่มกีารประยกุต์วธินีีม้าใช้สอนอกัษรฮริางานะซึง่เป็น
อกัษรแสดงเสยีง สิง่ทีต้่องการให้ผูเ้รยีนจดจ�ำให้ได้คอื
เสียงและรูปร่างของตัวอักษร ดังนั้น ในการสร้างสื่อ 
นอกจากการเชือ่มโยงในเรือ่งของเสยีง จงึต้องพยายาม
เชื่อมโยงรูปร่างของตัวอักษรให้เข้ากับภาพและสร้าง
ประโยคบรรยายเรื่องราวในภาพนั้น จากการเชื่อมโยง
เสียงในภาษาญี่ปุ่นเข้ากับเสียงในภาษาแม่ที่ผู้เรียนคุ้น
เคยประกอบกบัภาพและเรือ่งราวทีช่่วยในการจ�ำรปูร่าง 
ของตัวอักษรเป็นการเพิ่มความหมายให้กับอักษร 
ฮริางานะซึง่ไม่มคีวามหมาย ช่วยลดภาระในการจ�ำของ
ผู้เรียน ด้วยวิธีการนี้ท�ำให้ผู้เรียนจ�ำตัวอักษรและเรียก
ข้อมูลกลับออกมาใช้ได้ง่ายขึ้น
	 นอกจากนี ้หากพจิารณาในด้านการสร้างแรง
จูงใจในการเรียนให้กับผู้เรียน วิธีคิดเชื่อมโยงจัดได้ว่า
เป็นวิธีที่สร้างความสนุกสนานในการเรียนอักษรฮิรางานะ 
ได้วิธีหนึ่ง เนื่องจากในการเรียนการสอนฮิรางานะ 
แบบทีผ่่านมา ทัง้ผูเ้รยีนและผูส้อนต่างรูส้กึถงึความไม่
น่าสนใจของการเรียนการสอนแต่เนื่องจากเป็นเนื้อหา
ส�ำคญัจงึคล้ายกบัตกอยูใ่นสภาพจ�ำต้องเรยีน เมือ่ลอง
น�ำสื่อการสอนอักษรฮิรางานะด้วยวิธีคิดเชื่อมโยงมา
วิเคราะห์ตามโมเดล ARCS ของ Keller (1983) 
จะพบผลดังนี้ 
	 1)	ด้านความสนใจ (Attention) สื่อนี้จะ
เร้าให้ผู้เรียนอยากรู้อยากเห็นและเกิดความสนใจใน
การเรียน การน�ำเสียงในภาษาแม่และภาพที่ผู้เรียนคุ้น

เคยมาเชือ่มโยงเข้ากบัอกัษรฮริางานะช่วยกระตุน้ความ
สนใจ ท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกอยากเรียนมากกว่าการน�ำบัตร
ตัวอักษรซึ่งมีแต่ข้อมูลใหม่ๆ มาใช้ในการสอน 
	 2)	ด้านความเชื่อมโยงกัน (Relevance) 
สื่อนี้จะเชื่อมโยงความต้องการและความสนใจแก ่
ผูเ้รยีน ผูเ้รยีนส่วนใหญ่เลอืกเรยีนภาษาญีปุ่น่เนือ่งจาก
มีความสนใจตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น การใช้วิธีคิดเชื่อม
โยงน่าจะตอบสนองความต้องการของผู้เรียนได้ โดย
เป็นโอกาสให้ผูเ้รยีนเรยีนตวัอกัษรอย่างมปีระสทิธภิาพ
และประสบผลส�ำเร็จในการเรียน 
	 3)	ด้านความมั่นใจ (Confidence) สื่อนี้
จะช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาความคาดหวังเชิงบวกในการ
ประสบความส�ำเร็จในการเรียน เมื่อผู้เรียนได้สัมผัส
ความรู้สึกที่ได้ประสบผลส�ำเร็จในการเรียนจะท�ำให้
ตัวผู้เรียนเกิดความมั่นใจและเกิดแรงจูงใจในการเรียน
ต่อไปได้ 
	 4)	ด้านความพึงพอใจ (Satisfaction) 
เป็นการเสรมิแรงทางบวกและช่วยสร้างแรงจงูใจในการ
เรยีนเพิม่ขึน้จากการทีผู่เ้รยีนเรยีนอย่างมคีวามสขุและ
ประสบความส�ำเร็จในการเรียน 
	 จากประสิทธิผลที่ได้กล่าวข้างต้นทั้งในด้าน
การลดภาระในการจ�ำและการสร้างแรงจงูใจในการเรยีน 
ท�ำให้วิธีคิดเชื่อมโยงเป็นวิธีที่น่าสนใจในการน�ำมาใช้
สอนอักษรฮิรางานะเพื่อให้ผู้เรียนจดจ�ำข้อมูลจ�ำนวน
มากได้ภายในระยะเวลาอันจ�ำกัด และเพื่อที่จะช่วย
ผู้เรียนรักษาความจ�ำนั้นให้คงอยู่ต่อไปได้ ผู้สอนคง
ต้องหากิจกรรมอื่นเสริมเพิ่มให้กับผู้เรียนด้วย เช่น 
การเตรียมแบบฝึกหัดให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนการคัดตัว
อักษร หรือแนะน�ำเว็บไซต์ซึ่งในปัจจุบันมีมากมายที่
ผู้เรียนสามารถเข้าไปฝึกฝนด้วยตนเองได้อย่างอิสระ 
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วิธีคิดเชื่อมโยงกับการสอนตัวอักษรคานะภาษาญี่ปุ่น

สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข

4.	 การเรียนการสอนอักษรคานะ
	 ในประเทศไทย
	 การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย
โดยส่วนใหญ่กล่าวได้ว่าจะเริ่มต้นจากตัวอักษรคานะ 
ผูเ้รยีนชาวไทยกป็ระสบปัญหาในการเรยีนเช่นเดยีวกนั
กับผู้เรียนชาติอื่นๆ เนื่องจากตัวอักษรคานะมีรูปร่าง
แตกต่างจากตวัอกัษรไทย อกีทัง้ต้องจดจ�ำให้ได้ภายใน
ระยะเวลาอันจ�ำกัด ปัจจุบันนี้ประเทศไทยมีจ�ำนวน 
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นมากเป็นอันดับที่ 7 ของโลก และ
เหตุผลหนึ่งที่ท�ำให้ผู ้เรียนชาวไทยเลือกเรียนภาษา
ญี่ปุ่น คือ ชอบตัวอักษรญี่ปุ่น (Japan Founda-
tion 2009) แม้ตัวอักษรจะเป็นส่ิงที่ผู้เรียนชอบ แต ่
กป็ฏเิสธไม่ได้ว่าในสภาพความเป็นจรงิ ตวัอกัษรคานะ
ก็เป็นปัญหาที่สร้างความหนักใจให้แก่ผู ้เรียนเป็น
อย่างมาก โดยเฉพาะเมื่อพิจารณาจากลักษณะของ
ผู้เรียนซึ่งมีความหลากหลายเพิ่มมากขึ้น กล่าวคือ  
มีทั้งผู้เรียนที่เป็นนักเรียน นิสิต นักศึกษาซึ่งศึกษา
เป็นวชิาเอก วชิาเลอืกเสร ีนกัเรยีนระดบัประถมศกึษา
หรอืระดบัมธัยมศกึษาตอนต้นทีเ่รยีนในชัว่โมงกจิกรรม
ชมรม เป็นต้น ความจ�ำเป็นในการเรยีนตวัอกัษรคานะ

ก็มีแตกต่างกันไป แต่ผู้เรียนส่วนใหญ่ก็อยากเรียนตัว
อักษรเพราะชอบ ดังนั้น การใช้วิธีคิดเชื่อมโยงจึงเป็น
ทางเลอืกทีน่่าสนใจในการตอบสนองความต้องการและ
ความหลากหลายของผู้เรียน 
	 คณาจารย์จากฝ่ายภาษาญี่ปุ่น เจแปนฟาวน์
เดชัน่ กรงุเทพฯ ได้ส�ำรวจปัญหาในปี ค.ศ. 2010 และ
น�ำผลการส�ำรวจมาใช้อ้างอิงในการจัดท�ำต�ำราส�ำหรับ 
ผู้เรียนชาวไทยในปี ค.ศ.2011 โดยมีชื่อว่า “ฮิรางานะ
เรียนสบายไสตล์โคฮารุ” ซึ่งต�ำราเล่มนี้จะใช้วิธีคิด
เชื่อมโยงในการน�ำเสนอตัวอักษรฮิรางานะแก่ผู้เรียน 
โดยเลือกใช้ค�ำในภาษาไทยที่มีเสียงต้นใกล้กับเสียง
อักษรฮิรางานะและใช้รูปภาพแสดงค�ำของเสียงใน
ภาษาไทย เช่น ในการสอนตัวอักษร あ・い・う・え จะ
น�ำเสนอดังภาพที่ 6 หนังสือเล่มนี้ถือเป็นทางเลือก 
ใหม่ที่น่าจะช่วยลดภาระในการเรียนอักษรฮิรางานะ 
ให้กับผู้เรียนได้
	 อะ			 ถูกงูรัดเลยร้อง อ๊ะ
	 อิ			  กินจนอิ่ม
	 อุ			  อุ้มลูกน้อย
	 เอะ		 เอนตัว 

ภาพที่ 6 ตัวอย่างอักษรในฮิรางานะเรียนสบายไสตล์โคฮารุ (Prapa et al 2011)
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5. บทสรุป 
	 กล่าวกนัว่าการให้ผูเ้รยีนได้สมัผสัความรูส้กึ
ประสบความส�ำเรจ็ตัง้แต่ตอนต้น จะเชือ่มโยงไปสูแ่รง
จงูใจทีด่ใีนการเรยีนต่อไป วธิคีดิเชือ่มโยงน่าจะเป็นทาง
เลือกที่น่าสนใจในการน�ำมาใช้สอนอักษรคานะ เพราะ
นอกจากจะช่วยลดภาระในการจ�ำให้กบัผูเ้รียนแล้ว ยงั
สามารถสร้างแรงจูงใจในการเรียนให้กับผู้เรียนได้อีก
ด้วย หากมีการประชาสัมพันธ์ข้อมูลเกี่ยวกับวิธีนี้ใน
วงกว้าง ในอนาคตอันใกล้การเรียนตัวอักษรคานะ 
ไม่น่าจะเป็นปัญหากับผู้เรียนชาวไทยอีกต่อไป
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